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			Dedico estos sueños a mis hijos  


			LIKANANTU, LINKOPAL y ALEN 


			 


			En la memoria de mi padre y mis abuelos  


			que ya partieron,  


			y en agradecimiento a mi madre y mi familia,  


			y a todos los amigos que han transitado  


			en parte de este viaje por las palabras. 


			 


			Gracias a todos por dejarme descansar  


			un rato en el camino de sus vidas. 


			

			

	    

	 	
	    
             


			A MODO DE PRESENTACIÓN 


			 


			«La poesía es como un mapa para entender la vida», recuerdo que me decía mi abuela mientras caminaba por el sendero a buscar agua a la vertiente. No es exactamente esa la traducción real desde el mapuzungun, pero creo que de alguna manera interpreta lo que ha sido mi trabajo con la palabra poética a lo largo de estos años. 


			 


			El mundo de mi poesía, de estas palabras, está ligado y transita por este territorio: el que habito. Bilingüe, hablante de mapuzungun y castellano, intento desde ese espacio dialogar con dos idiomas que van en direcciones opuestas. Sin embargo, asumirlos y mirar desde ambos lados permite generar un puente, al menos desde lo semántico, que me lleva a trazar senderos que puedan ser recorridos en ambos sentidos. 


			 


			En mi caso, la poesía es usar las palabras como materia para crear objeto-poemas como hitos que demarquen un posible camino. No es una llegada, sino un inicio. Es una interrogación y un diálogo permanente con el paisaje, con la historia, con mi historia, con el territorio y lo que conlleva su habitar. 


			 


			Por otro lado está mi permanente interrogación en lo escritural, el ﬁjar el idioma en un grafema que representa los sonidos y no las ideas como estamos acostumbrados; por eso, asumir un grafemario también ha sido una decisión política. Si bien creo que el trabajo propuesto por la academia —el Alfabeto Uniﬁcado— está lingüísticamente mejor logrado, he optado por asumir el Grafemario Raguileo —aunque modiﬁcándolo un poco, especialmente en  Epu Zuam, donde aglutino deliberadamente las palabras—, porque es el que ha sido usado por las organizaciones mapuche, y también como una manera de hacer un reconocimiento al trabajo de toda una vida del peñi Anselmo Raguileo. Al ﬁnal, como en toda convención, será el uso mayoritario el que decidirá qué grafemario se usará como estándar en el futuro. 


			 


			En esta revisión de mi trabajo no está uniﬁcado el uso del grafemario, sino que se respeta la evolución de este y la ﬁjación que en cada libro mío se ha hecho. Como todo proyecto, estos trazos de paisaje literario que he ido construyendo tienen mucho de búsqueda y poco de certezas; por eso en estos casi treinta años de trabajo con la palabra se observan distintas formas de ﬁjarla en grafemas, reﬂejando la tensión permanente entre la oralidad y la escritura, esa dicotomía que también se da en el bilingüismo. De pronto aparece una más fuerte que la otra, pero al ﬁnal terminan dialogando, a veces a gritos y otras en susurros. En deﬁnitiva este es un bosquejo de mapa que he ido dibujando mientras me adentro en el territorio de la poesía. 


			 


			LEONEL LIENLAF 


			Alepue, lafkenmapu,  


			primavera 2017 


			
	    

	 	
	    
             


			SE HA DESPERTADO  


			EL AVE DE MI CORAZÓN 


			(Nepey Ñi Gvñvn Piuke) 


			1989 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            Nepey ñi gvñvm piuke lapvmv ñi mvpv


			ina yey ñi pewma 


			rofvlpuaﬁel ti mapu. 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            Se ha despertado el ave de mi corazón


			extendió sus alas 


			y se llevó mis sueños para abrazar la tierra. 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            I 


			 


			MAPU ÑI PEWMA  WIRARVMEKEY  ÑI PIUKEMEU 


			 


			El sueño de la tierra grita en mi corazón 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            ZOLKIÑMANGEY ÑI FURI 


			 


			Kvla ruci kvpay malon 


			Kvla ruci inanentuﬁyin 


			Welu feula ka kvpay 


			Pepikewtulayain 


			Pu winka xalkatumekey 


			 


			Jumiyin ince mawida 


			Kaji amupe iñ piuke 


			Wenumapu umagtualu 


			Kaji umagtupe waglenmu 


			Kom tvfaci mapu 


			 


			We kancatufuy ñi kuwv 


			Alvn xalka kontupaeinmu 


			Tugey ñi fvcakasikeyem 


			Incin ka wvlelgein 


			 


			Zolkiñmagey ñi furi 


			Kaxvñmagetuy ñi lonko 


			In fuca wapo kasikeyem 


			Ka banderanmagetuy 


			Ñi xvlke furi 


			Ina ñi lonko koriontukunmagen 


			 


			Amulein gvmanmu piukemew 


			Iñ mojfvñ wixuwixumekey mapumew 


			Mvcayke wvñokintun 


			Ñi koriontukunielci lonko 


			Epeci zugualu trokiﬁñ 


			Welu ñikvfkvlen amuley 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            LE SACARON LA PIEL


			 


			Tres veces vino el malón 


			tres veces lo rechazamos 


			pero ahora viene otra vez 


			y no podemos luchar. 


			El winka está disparando. 


			 


			Escondámonos debajo de la montaña 


			y que se vaya nuestro espíritu 


			a dormir sobre la tierra 


			y que sobre las estrellas 


			se duerma todo este campo. 


			 


			Cuando recién descansaba mi mano 


			muchas armas nos rodearon 


			tomando a nuestro cacique 


			mientras a nosotros nos golpeaban. 


			 


			Le sacaron la piel de la espalda 


			y cortaron su cabeza. 


			¡A nuestro valiente cacique! 


			y la piel de su espalda 


			la usaron de bandera 


			y su cabeza me la amarraron a la cintura. 


			 


			Vamos llorando y nuestra sangre 


			riega la tierra 


			de rato en rato bajo la mirada 


			a la cabeza que llevo en la cintura 


			y me parece que ya va a hablar 


			pero continúa en silencio. 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            Kiñe wenxu lelfvnmew


			Wirafwirafgey 


			Ñi ciripa ka wirafkvley 


			Wente ñi kaweju 


			Mvxvmpelu ñi xewa 


			 


			Kom mapu 


			Ajkvy ñi zugu 


			 


			Kezintu kezintu 


			Lauxaro lauxaro 


			Pi ñi wirafvn 


			Ñi pu xewa inanieyew 


			Kvrvfreke 


			 


			Wirarvnmu nagpay yegvn 


			Iweñvnmu kvpaley yegvn 


			Pepan ñi pu ce 


			Umvl umvly yegvn wente mapu 


			wentemew rupay pu winka 


			ajfvli ti mapu yegvn 


			ajﬁli ñi piuke 


			 


			Konvn ina ñi rukamew 


			ka gvman 


			¿eimi may ajkvtumeken? 


			ajkvtumuci ka puen, pilen 


			 


			Ruparupagey xipantu 


			ruparuapgey mapu 


			kancalen ka zeuma 


			pepi zuguwelan 


			 


			ajkvtumuci ka puen, pipigen 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            Un hombre va galopando


			en la pampa 


			y su chiripa galopa 


			sobre su caballo 


			llamando a sus perros. 


			 


			Toda la pampa escucha sus gritos 


			 


			Kedintu-Kedintu 


			Lautaro-Lautaro 


			dice su galopar 


			y sus perros lo siguen como el viento. 


			 


			Bajan gritando ellos sobre los campos 


			silbando por los esteros. 


			Corro a ver a mi gente 


			a mi sangre 


			pero ya están tendidos sobre el suelo. 


			Sobre ellos pasan los winkas 


			hiriendo de muerte la tierra 


			dividiendo mi corazón. 


			 


			Entré en busca de mi calor 


			a mi casa ardiendo 


			brotó el estero de mis lágrimas 


			lloviendo sobre mis pies. 


			 


			¿Ustedes entienden mis lágrimas? 


			Escuchen al aire explicarlas. 


			 


			Están pasando los años, 


			están pasando los nidos sobre el fuego 


			está pasando la tierra 


			y ya me estoy perdiendo 


			entre las palabras. 


			Escuchen hablar a mis lágrimas. 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            TEMUKO-WARIA


			 


			kautinleufv 


			raginmew mvley 


			gvmanmew nagkvley 


			Temukowariapvle 


			gvmamekey 


			 


			ñielol winkul 


			anvley lelitupelu 


			fvcakeruka 


			mapucenoruka 


			Rakizuamkey 


			 


			Temukowaria 


			mi incemew 


			umagtumekey 


			ñi fvcakeceyem 


			 


			pewmanmew 


			mvley yegvn 


			ka wixumekey 


			leufvmew 


			ñi mojfvñ 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            TEMUCO-CIUDAD


			 


			El río Cautín 


			en el medio 


			baja llorando 


			por Temuco llora. 


			 


			El cerro Ñielol 


			sentado mira 


			grandes casas. 


			Casas que no son 


			de mapuches, 


			piensa. 


			 


			Temuco-ciudad 


			debajo de ti 


			están durmiendo 


			mis antepasados. 


			 


			Soñando en su sueño 


			están ellos 


			y corre en el río 


			su sangre. 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            LAUXARO ÑI PVJI


			 


			Miawi kacij xayen 


			lifko pvtokopelu 


			mawizantuple wirarvyawi 


			mvxumpelu ñi pu kona 


			 


			lauxaro ñi pvji 


			ñi piukepvle miawi 


			azkintuyawi 


			ajkvtuyawi 


			mvxumkenew pu liwen 


			 


			lauxaro kintupaenew 


			kintupay ce 


			kewatuam piukeyegu 


			ka vlkantunmew 


			 


			Mi pvji lauxaro 


			wixayawi 


			wente mapu 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
            EL ESPÍRITU DE LAUTARO


			 


			Anda cerca de la vertiente 


			bebiendo el agua fresca 


			y grita en las montañas 


			llamando a sus guerreros. 


			 


			El espíritu de Lautaro 


			camina cerca de mi corazón mirando 


			escuchando 


			llamándome todas las mañanas. 


			 


			Lautaro viene a buscarme 


			a buscar a su gente 


			para luchar con el espíritu 


			y el canto. 


			 


			Tu espíritu Lautaro 


			anda de pie 


			sobre esta tierra. 
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